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Bce dpaseosiorndeckue e uHUIbI, BKIOYasd OUOIEN3MbI, He OJIMHAKOBO YIIOTPEOUTEIbHBI B
si3pike. OiHI dpas3eooru3Mbl HOIyJIsIpHEEe JIPYIUX U HPUYAH 3TOMY SIBJIEHUIO MHOXKECTBO.

Jlaypa [luHHaBUST BBICKa3a/ia HHTEPECHYIO MbBIC/Ib 00 UMILINKATUBHON 3aBUCUMOCTH CEMAaH-
TUKKA OMOJIEN3MOB U YaCTOTHI UX UCIOJIb30BaHusA. CyTh 3aBUCUMOCTH 3aK/TIOYAETCS B TOM, 9TO
YeM MeHee IMPO3PadHO 3HadeHne Oubjien3Ma, TeM MEHbIe OH MCIOJIb3YeTCsl PA3/INIHBIX BUIAX
TUCKypca u HaobopoT [2].

B nanHOil paboTe MbI PENIUIN ITPOBEPUTH 3Ty TEOPHIO.

B cBs3u ¢ aTuM, nmepBoHavuaIbHON 3a1a4eil ¢TasI0 BbIsIBJICHHE YaCTOTHOCTH (DPa3e0I0TM3MOB
oubieiickoro npoucxoxkjaeHus. Marepuasamu Jijist UCCIEIOBAHUS TTOCTY KU TEKCThI ceTepa-
TYPBI.

Taxk, ¢ oMOIIbIO METO/Ia CILIONIHON BBIOOPKH OBbLIN OoTOOpaHb! ciejytomnue 30 dpaseoso-
IUYIeCKUX eIuHUI] Oubsreiickoro mpoucxoxkennsi: Adam’s apple, bite the dust, blind leading the
blind, broken heart, by skin of ones’s teeth, can leopard change his spots?, cast the first stone,
drop in a bucket, eye for an eye, fall from grace, filthy lucre, fly in the ointment, fuel to the
fire, cast the first stone, drop in a bucket, eye for an eye, fall from grace, filthy lucre, fly in
the ointment, fuel to the fire, good samaritan, harden one’s heart, lamb to the slaighter, love
your neighbor as yourself, make a scapegoat of, man after one’s own hear, noting but skin and
bones, pride comes before a fall, put words in someone’s mouth, salt of the earth, see eye to
eye, the root of the matter, the race is not to the swift, the writing on the wall, wash your
hands of something, whited sepulcher, wolf in sheep’s clothing.

B kadecTBe MarepunaJjioB CHOBa METOJIOM CIIOITHO# BBIOOPKH OBLIN IOJ00PaHBI CJIELIYOIIne
TEKCTBI CeTepaTypbl C aHIVIOA3BIYHOTO cerMenTa caiita “Wattpad”’, cocrosimue uz OoJsiee dem
nByx mutronoB cjioB: Calliope’s Tale, Worth the candle, The same old streets, Grace, For the
Little Crown, Instinctually, Immunity:.

Bce Tekcwr ObLmn onmybsmmkoBanbl B iepuo;t 2015-2023 rr, uTo mpemnosiaraet, YTo aHaans3 ObLT
MIPOBEJIEH Ha MaTepua/aX UMEHHO COBPEMEHHOTO aHTJIMIICKOTO S3bIKa, IPAMMATHUKA U JIEKCUKA
KOTOPOTO SIBJIAIOTCA aKTYaJ bHBIMIA Ha MOMEHT HAIMCAHUs JAHHON pabOTHI.

Crenyer 3apaHee OTMETUTh, 9TO IOJICYETY TOJJIEXKAIN U BapUAHTHI NCXOIHOTO (hpaseosio-
ru3Ma, IOCKOJIBKY MHOI'HEe OUOJIEeU3MbI PEJIKO YIOTPEOISIOTC B ¢BOEl MCX0IHOM (hopMe.

K npumepy, Bapuantamu ucxojHOro riarojibHoro dubsen3ma “make a scapegoat of smd”
SIBJISIIOTCS JIpyTHUe TarojbHble Oudaen3mol “be a scapegoat”, “find a scapegoat”, a Tak e aJIb-
ekTUBHBI OubJIen3Mm “like a scapegoat”. Bece Tpu BapmanTa UMEIOT CeMy <«IIePEJIOKUTH BUHY Ha
HEBUHOBHOIO [1].

OnHako CMHOHUMBI OMOJIEN3MOB He CTaJii 0ObEKTOM aHajn3a, TaK KaK CHHOHUMBI ITPU3HA-
I0TC OTJEIbHBIME (bPa3eooru3MaMu 1, B ciiydae OuOIen3MOB, uMeeT MecTO TOT (hakT, u9To
UCXOJTHBIN OUOJIeN3M MIPOU30IIIe/T 13 KOHKPETHOW IMUTATHI U3 OMOIMM WM Ha OCHOBE KaKOT'O-TO
OIIPEJIEJIEHHOTO CIOYKeTa, B TO BPEeMs KaK ero CHHOHUM MOYKET U He ABJISTbCsS OUOJIENn3MOM.

Hampumep, 6ubsensm «the root of the matter» nmeer MHOXKECTBO CHHOHHMOB:

- core of the subject
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- the main point

- the name of the game

- the substance of the case

- the crux of the issue

Bce onn uMeroT OUH M TOT K€ CMBIC]T «CYTh IIPOOJIEMbI, BOIIpOcay, HO, TeM He MeHee, He
BOIILIA B aHAJIM3UPYEMBII MaTepHUaJI, XOTs CJIeIYIONne BapuaHThl HCXOHOTO OUOIen3Ma BOIILIN:

- the truth of the matter

- the root of the problem

- to be rooted in reasons.

Pasrpanundenue mexkiy BapuaHTaMu OuO/IeHM3Ma W €ro CHHOHUMaMU JIeJIA/JI0Ch Ha KOMIIO-
HEHTHOI U ceMaHTHIecKoil ocHoBe. To ecTh, HEOOXOUMO HAJIUUINE XOTS ObI OJHOTO CMBICJIOBOIO
KOMIIOHEHTa U3 MCXOJIHOTO OubJien3Ma, 9ToObl MOYKHO OBLIO TOBOPUTH O JlepuBaruu. [Ipu srom
y3yaJibHas ceMa JaHHBIX OMOJIen3MOB J0J2KHa OBbITH OJIHOI U TOM Ke.

B ciyaae 6ubsensma “the root of the matter” cmbicioBEIME KOMITOHEHTaMU, (DOPMUPYIOTITH-
MU BapUaHThI, SIBJSIOTCS 00 “root”, mubo “matter”’. Tak ke mepuBaTuBHBII O1OIEN3M JIOIZKEH
UMETDb y3yaJbHbII CMBICT «CYTh IPOOJIEMBI».

Nrak, o nroram ana/in3a ObLIO BbISB/IEHA YACTOTHOCTD UCIOJIb30BAHUS KayKJI0T0 OUOIen3-
Ma, IIpuBejieHHoro B Tabsmie. [lepeduncinm 6ubaen3Mbl BMeCTe ¢ KOJIUIECTBOM UX ITOSIBJICHUS
B TEKCTE B TOPSIIKE YOBIBAHWS:

1. Broken heart - 25
The root of the matter - 12
Make a scapegoat of smd - 10
By skin of one’s teeth - 8
Fall from grace - 4
A drop in the bucket - 3
A lamb to the slaughter - 3
The writing on the wall - 2
See eye to eye - 2
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10. A wolf in sheep’s clothing - 1

11. Salt of the Earth - 1

12. Harden one’s heart - 1

13. Filthy lucre - 1

14. Put words in someone’s mouth - 1

15. Good Samaritan - 1

16. Wash your hands of something - 1
17. Adam’s apple - 1

18. Fuel to the fire - 1

Crenytorue 6ub/ien3Mbl OCTAINCH HEYTTOMSTHY THIMU:
1. A man after one’s own heart

2. An eye for an eye

3. Bite the dust

4. Blind leading the blind

5. Can leopard change his spots?

6. Cast the first stone

7. Love your neighbor as yourself

8. Noting but skin and bones

9. Whited sepulchre

10. Pride comes before a fall

11. The race is not to the swift
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12. Fly in the ointment.

Wrak, maHHBIA aHAIN3 MOKA3aJl, 9TO MMILIUKATUBHAST 3aBHCUMOCTH MEXKJIy KBAHTUTATHB-
HBIM U CEMAHTHIECKHM acleKTaMn (ppa3eoJorndecKuX eIUHNI OMOJIECKOTO IPOMCXOK ICHIS
UMeeT MeCTO OBbITh.

Hawuboutee momyisipHbIME OKa3a/IuCh OMOJIEN3MbI ¢ ITPO3PAYHOCTHIO 3HAYEHHUSI, B TO BpPeMs
KaK CeMaHTUYIECKU OCJIOYKHEHHBIe OMOJ/IeN3MbI ObLIN MCIIOJIb30BAHbI JINIH Pa3, WK BOOOIIE He
OBLLIM UCIIOJIHL30BAHEL.

Mo:KHO TIPEIIOIOKUTh, UTO OMHONW M3 HMPUYMH JAHHONO (PEHOMEHA, sIBJISIeTCSI TEHJICHITUSI
AHTJIMICKOTO si3bIKa K cuMinTiudukannn. CTpeMyieHrne K yIPOIEHUIO SI3bIKa sABJISIETCS yKe 3a-
dbuKcupoBaHHLIM (PAKTOM.
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